
CÂTEVA PRECIZĂRI REFERITOARE LACOMPONENTAEPIGRAFICĂAICONOGRAFIEI 
IMNULUI "UNULE NĂSCUT, FIULE ŞI CUVÂNTUL LUI DUMNEZEU" 

DE LA MĂNĂSTIREA SUCEVITA. SURSELE ŞI SPECIFICUL INSCRIPTIILOR , „ 

Încă înainte de Primul Război Mondial, în 
anul 1912, Wladyslaw Podlacha 1 a identificat în 
canea absidei sudice a naosului bisericii Învierea 
Domnului a Mănăstirii Suceviţa o frescă ce 
ilustra imnul Unule Născut, Fiule şi Cuvântul 
lui Dumnezeu2 [Fig. 1], iar în a doua jumătate a 
anilor '20 ai secolului trecut I. D. Ştefănescu3 şi 

1 
Wladyslaw Podlacha, Malowidla scienne w cerkwiach 

Bukowiny, Lwow, 1912; trad. rom.: W. Podlacha, Gr. Nan

driş, Pictura murală din Bucovina, în Umanismul picturii 

murale postbizantine, Voi. I, Bucureşti , 1985, p. 341. 
2 

Textul imnului Unule Născut, Fiule şi Cuvântul lui Dum

nezeu este următorul: „Unule Născut, Fiule şi Cuvântul lui 

Dumnezeu, Cel ce eşti fără de moarte şi ai primit, pentru 

mântuirea noastră, a Te întrupa din Sfânta Născătoare de 

Dumnezeu şi pururea Fecioară Maria,- care neschimbat Te

ai întrupat, şi răstignindu-Te, Hristoase Dumnezeule, cu 

moarte pe moarte ai călcat, Unul fiind din Sfânta Treime, 

împreună slăvit cu Tatăl şi cu Duhul Sfânt, mântuieşte-ne 

pe noii" . Tradiţia bizantină atribuie imnul Unule Născut 

însuşi împăratului Iustinian I cel Mare (527 - 565). Acest 

imn prezintă o expunere sumară a Crezului. El era, de fapt, 

îndreptat împotriva monofiziţilor lui Dioscor, susţinuţi după 

Răscoala Nika (din anul 532) de o bună parte a populaţiei 

Imperiului. Cuvintele imnului „ ... Care neschimbat Te-ai 

întrupat ... " se referă la faptul că atât minunile cât şi patimile 

aparţin Unuia şi Aceluiaşi Hristos care a suportat patimile 

cu adevărat, fiind întrupat (şi nu în calitate de Spirit imate

rial). Imnul a fost introdus de împărat în anul 534 în textul 

Sinaxei Euharistice (adunării credincioşilor în sfântul locaş 

în vederea participării la Sfânta Liturghie) din Constanti

nopol. Ulterior, acest imn a intrat în Liturghia lacovită şi 

în Liturghiile Constantinopolitane, inclusiv în Partea a li-a 

a Liturghiei Sf Ioan Gură de Aur (Liturghia Catehumeni

lor). 
3 l. D. Ştefănescu, l 'evolution de la peinture religieuse en 

Bucovine et en Moldav ie depuis Ies origines jusqu 'au XIXe 

siecle, Paris, 1928, p. 146. O descriere sumară a iconografi

ei imnului Unule Născut găsim şi în cartea lconogrqfia artei 

bizantine şi a picturii feudale româneşti (p. 170 - 171 ), pu-
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Paul Henry4 au oferit descrieri succinte ale acestei 
fresce. Andre Grabar5 se pare că a fost primul 
cercetător care a descoperit afinităţi de ordin 
iconografic între imaginea Unule Născut de la 
Suceviţa şi celebra icoană in patru părţi6 [Fig. 2a 
şi Fig. 2b] pictată după devastatorul incendiu din 
154 7 decătreunatelierdezugravi dinPskov7 pentru 
catedrala Buna Vestire a Kremlinului Moscovei. 

Epigrafia şi sursele literare ale textelor slavone 
din cadrul imaginii Unule Născut de la Suceviţa au 
constituit obiectul de studiu al Nicolettei Isar8, iar 
locul şi rolul ocupat de această imagine în cadrul 
programului iconografic al naosului bisericii 
Învierea Domnului a fost în detaliu analizat de 
Constanţa Costea9• O sinteză a cunoştinţelor 

acumulate pe parcursul a aproape unui secol de 
investigaţii a temei Unule Născut (examinată în 

blicată de acelaşi autor peste mai mult de patru decenii , în 

1973, la Bucureşti. 
4 Paul Henry, Monumentele din Moldova de Nord. De la ori

gini până la j:fârşitul secolului al XVI-iea, Bucureşti , 1984, 

p. 236 (traducere după ediţia franceză - Paris, 1930). 
5 

Andre Grabar, l 'expansion de la peinture russe aux XV/e 

et XVI le siecles, în Annales de / 'institut Kondakov, IX, Bel

grade, 1939, reeditat în l 'Art de la fin de l 'Antiquite et du 

Moyen Âge, Paris, 1968, Voi. 2, p. 960 şi Voi. 3, PI. 223, b. 
6 Această icoană apa11ine complexului Muzeelor Kremlinu

lui din Moscova, are numărul de inventar « )I( - 132 l » şi 

se păstrează la locul ei tradiţional din interiorul catedralei 

Buna Vestire. 
7 

Este vorba de atei ierul de zugravi din care făceau parte Os

ta nea, lakov, Mihailo, lakuşko şi Semion Vîsoki Glagol '. 
8 Nicoletta lsar, Suceviţa: valorisation epigraphique dans 

/ 'hermeneutique iconographique de / 'image, în Byzantino

slavica, LVII , 1996, fasc. 2, p. 360 - 375 ; idem, l 'iconicite 

du texte dans / 'image post-byzantine moldave: une /ecture 

hejychaste, în Byzantinoslavica, LIX, 1998, p. l 09 .. 

9 Constanţa Costea, Naosul Suceviţei, în Artă românească. 
Artă europeană. Centenar Virgil Vătăşianu, Oradea, 2002, 

p. 105-116. 
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:;:::::; 
Fig. 1. Ilustrarea imnului Unule Născut, Fiule şi Cuvântul Lui Dumnezeu. Conca absidei de sud a bisericii 
Învierea Domnului a mănăstirii Suceviţa 

Fig. 2a. Icoana in patru părţi a catedralei Buna 
Vestire a Kremlinului din Moscova 

strânsă legătură cu dezbaterile din Rusia secolului 
al XVl-lea prilejuite de noile tendinţe apărute în 
iconografie, de aşa-numita pictură „înţeleaptă" 

ş . a.) a fost publicată în anul 2007 de către Emil 
Dragnev în volumul TTl al culegerii de studii 
„MoviLeştii. Istorie şi spiritualitate românească" 1 0 • 

IO E ·1 D N . . I . A I ~" m1 ragnev, ole pnvlloare a pictura „ inţe eapta 

din Moldova medievală, în Movileştii. Istorie şi spirituali

tate românească. Voi 3. Artă ş i restaurare, Sfânta Mănăstire 

S ucev iţa , 2007, p. 97 - 114, Fig. 3, Fig. I 5, Fig. 16 ş i tabelul 

cu in scripţii slavone din anexa ilustrată. 

Cercetarea semanticii iconografiei imnului 
Unule Născut are o istorie destul de lungă care, 
iniţial , ignoră informaţiile furni zate de frescele 
de la Suceviţa şi de la Dragomirna. Această 
semantică a rămas mult timp o enigmă pentru 
străini. Astfel, văzând la Iaşi , la mănăstirea 

Galata, o icoană moscovită ce ilustra imnul Unule 
Născut, Paul din Alep a caracterizat subiectele 
reprezentate acolo „drept Lucruri prea subtile 
pentru ca mintea să Le poată cuprinde"' 1. Istoria 
artei europene din primul sfert al secolului al 
XlX-lea cunoaşte exemple similare. Publicând la 
Paris, în anul 1823, o stampă [Fig. 3] executată 
după o icoană cu imaginea Unule Născut, J. 
B. L. G. Seroux d' Agincourt credea că are în 
faţă o variantă exotică „ruteană" a Judecăţii de 
Apoi 12

• Lucrurile par a se fi clarificat abia după 
ce F I B11slaev a publicat comentariile la tipul 
11 Vezi acest fragment din jLu-nalul de că l ăto rie a lui Paul 

din Alep în Călători străini despre Ţările Române, Voi. VI , 

Bucureşt i , l 976, p. 52. Atragem atenţia asupra faptului că 

traducerea românească a denumirii icoanei ce ilustra imnul 

Unule Născut - „ O Cuvânt unic al lui Dumnezeu, Fiu unic 

nemuritor " - nu este identică cu textul românesc al imnului 

Unule Născut din cadrul liturghiei Sf Ioan Gură de Aur. 

În traducerea rusă a operei lui Paul din Alep, denumirea 

icoanei coincide cu începutul textului imnului : „E.UHHOpo.u

HblH Cb11-1 e 11 Cnose Em1<11H, 6eccMepTeH cb1H''. Vezi : fly

meiuecnwue 01mniox w-:tc1<0zo nampuapxa MaKapuJl e Poc

cwo e no.l/oew1e eeKa onucarmoe ezo CblNOM apxuouaKoNOM 

n aef/OM AflennCKUM, MOCKBa, 2005, p. 58. 

12 J. B. L. G. Seroux d'Agincourt, Histoire de / 'Art par Ies 

monuments depuis sa decadence, au I Ve siecle, jusqu 'a son 

renouvellement au XV!e siecle, Voi. 2, Paris, 1823 , p. 11 O, 

comentarii la PI. CXX. 
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Fig. 2b. llustrarea imnului Unule Născut, Fiule şi 

Cuvântul Lui Dumnezeu. Fragment din icoana în 
patru părţi a catedralei Buna Vestire a Kremlinu
lui din Moscova 

iconografic Unule Născut ş i imaginea omonimă 
din unul din podlinnikuriLe aflate pe atunci în 
posesia co lecţionarului G. D. Fi limonov 13 [Fig. 
4]. La scurt timp, în volum ul de copii grafice 
executate după o serie de vechi icone ruse de către 
restauratorul V. P. Gurianov 14

, A. I. Uspenski a 
reprodus ş i a comentat încă un model al imaginii 
Unule Născut - model, transpus pe hâ1tie după o 
icoană din co l ecţia lui Matvei Vostreakov 15 [Fig. 5]. 

Atât în perioada interbelică cât ş i după 

cel de al 2- lea Război Mondial, au continuat 
investi gaţ iile semnificaţiei iniţiale ş i a contextu lui 
apariţiei în Rusia moscovită a iconografiei imnului 
Unule Născut. Din multitudinea de publicaţii 

apărute pe marginea acestui subiect merită a fi 
menţionate studiul monografic consacrat şco lii 

de pictură din Moscova de pe timpul lui lvan 
13 E>. 11. EycnaeB, O pyccKoit Uf(ONe. 06u1ue no1-mmuR o pyc

CKOU ww11onucu, MocKBa, 1997, p. 16 - 19 ş i i I. 2 de la p. 

17, - ediţi a dată reproduce un studiu al lui Buslaiev elaborat 

î ncă la sfâ rşi tul secolului XIX şi pub licat în volumul I al 

operelor alese a savantului: E>. VI . 6ycnaes, CoLJw1e11uJ1 no 

apxeonozuu u ucmopuu UCJ()ICCmea, ToM I , Cn6„ 1908. 
14 

n epeeOObl Cb iJp e6NUXb Uf(011b co6pa1111b1e U ucnon11e11-

l1bte 1.1Ko1wnuci1e11b u p ecmaepamopo.Mb B. M. I'ypbRN0-

6btMb. Te/(cmb A. 11. Ycne11cKaco, MocKsa, Tie4aTH}I A. 11 . 

CHernpesoti, 1902, p.45 - 47. 
15 

J bidem, planşa inclusă între p. 44 - 45. 
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cel Groaznic semnat de Ol'ga L. Podobedova 16
, 

invest i gaţ i a Nataliei [u. Markina cu privire la locul 
icoanei î.n patru părţi de la catedra la Buna Vestire 
a Kremlinului în contextul servi ci ului divin 17, 

publicaţia lui L. l. Lifşiţ despre fictiva „erezie 
gaLateană" 1 8 , precum ş i o serie întreagă de artico le 
antebe lice referitoare la rolul mitropolitului 
Makari în înnoirea picturii bisericeşti ruse, la 
„procesul" diakului Viskovatâi 19, la punctul de 
vedere al călugăru lui Zinovi de la mănăstirea 
Oten în ceea ce priveşte noile imagini ale lui 
Iisus Hristos ,,ln armură" ş. a. , - toate semnate 
de Nikolai E. Andreev20

. Tota li tatea lucrări lor 

menţionate mai sus ne scuteşte de neces itatea 
descrierii iconografiei imaginii Unule Născut sau 
de schiţarea contextului istoric al apariţi e i aceste i 
imagini , oferindu-ne în ace la ş i timp posibilitatea 
de a examina mai în detaliu inscripţiile din 
cadrul picturii murale respective de la Suceviţa. 

Recentele lucrări de restaurare din interiorul 
bisericii Învierea Domnului au permis o 
fotografiere de bună calitatie a inscripţiilor din 
naos şi au confirmat, în linii mari , descifrarea 
textelor slavone (din fresca Unule Născut) 
16 O. VI . n o.no6e.nosa, MOCJ(06CJ(GJ! Uff(O/IG :J/CU60nucu npu 

11ew1e JV Pa6ombt e Mocf(06Cf(OM Kpe.Mne 40-x - 70-x 20-

006 XVJ 6. , MocKBa, 1972. 
17 H. 10. MapKHHa, " LJemb1peX'1Gcnuw.11" Uf(OJ-la 6 1w1-1-

me/(cme 6ozocny:J1ce611ozo 'tu1-1a, în BocmO't1-10xpucmuw1c

KU'it xpa.M. J/umypcu5! u ucf(yccm6o, MocKBa, 1994, p. 278; 

idem, ]( npo6neA-1e U3J1'1e11uft utWNbt « LJemb1pex,tacnu1G.fl»: 

ucmop1.m u3y,1e1-1u.11 «/l,ena Obflf(G Bucf(06amow» u .J1cueo

nucu zpo311e1-1c1w 20 6pe11em1, în n po6neA1b1 u3y'1e11uJ1 na

.MRmNUJ(06 oyxo6110U u Mamepua!lb /10U /(Y/lbfn)lpbt, Bbtn)ICJ( 

2 I Mamepuanbt 11ay'm0tl f(01H/Jep e1-n1uu 199 1 z., MocKsa, 

2000. p. 90 - I 04. 
18 

JI . VI . JIHc[rn.1HU., Kmo ma1we "2a11wncKue epemut<U "?,în 

/l,pe611epycc/(oe ucKyccmeo. Pycc1we ucf(yccm6o n03iJ11e20 

cpeo1-1eeef(o6bft . XVI eef(, CaHKT-n eTep6ypr, 2003, p. 170 

ş i urm . 
19 Numele complet al acestui important funcţionar de la 

curtea lui Ivan cel Groaznic era „ l van Mihailov, .fiul lui 

Viskovatâi". Fiind secretar (diak) la Poso/ski Prika:: (o 

in stituţie de stat si milară ministerelor de externe contem

porane) Viskovatâi era destul de bine in format în ceea ce 

priveşte spec ificul iconografiei cato li ce şi deosebirile ei de 

tradiţi ona l a iconografie ortodoxă. 
20 H.E. AH.npeeBb, Mumpono11umb Mmwpiil KGKb oeftme.rtb 

penu2io311a20 ucf(yccm6a, în Seminarium Kondako-vianum, 

Vl l, Pra ha, 1935, p. 227 - 244; idem, O oe.ne Obftf(a Buc

K06amow, în Seminarium Kondakovianum, V, Praha, 1932, 

p. 2 17 - 24 1; idem, 111-IOKb 3ww6iU 06 l//(Qf/OnO'IUmaHÎU u 

Uf(011onuca11iu, în Seminarium Kondakovianum , VUI, Praha, 

1936, p. 268 - 277. 

https://biblioteca-digitala.ro



„1 ·' 

·c-,,pÎ9F•<'!.A~ 
NM.n"tă.-tr'"''"E 

.4fll" ....;) 

li' "·~"fl.". 
"""Y"""'*"f~' 
.ll4rM;<.i:Sit-t~K 

· (M„ . 

flmM~~H~„.(jt„~'M)lr-te t•MH„~ "P"if"~ n''"r~ '~·'. 
l'H"'" '\lt@..Mf'mu,,)(1 . "'A"o""'~~'.( 

-c"""' .... f~OOIM"'~lf! H< 

<!_'T•W:!)('6HA0'{ 

H"~;l"';;,"•rtlfd 
'1cnuii(·r.ihico 

ri~;.; ... . 

. ./ 

a_g""~•.wcw 
.:.;ff"(.-;"~Erlf 
c/M"ir~;v~1·'· 

. ~1aoelo~1AK 

,; e•AH"'"'l"„~o< 
...,"!'@'(tH"'~ 
ycr"'1~nr~ 

". ':-" K' 
i1'""'ot"'""~"r' 
f"~~,9·~~"' 
(~(~";;;.,~ .. ~ ... 
"''"'[''"'\'" 

Fig. 3. Stampă cu imaginea Unule Născut, Fiu
le şi Cuvântul Lui Dumnezeu. J. B. L. G. Sero
ux d ' Agincourt, H istoire de I 'Art par Les mo
numents depuis sa decadence, au !Ve siecle, 
jusqu 'a son renouvellement au XV/e siecle 

' 
Yol. 2, Paris, 1823, Vol. VI, Planşa CXX 

propusă iniţial de Nicoletta Isar21 şi, ulterior, 
verificată şi dezvoltată - prin referirea la terţe 

surse - de Emil Dragnev22
. Au rămas însă o 

serie de întrebări legate de specificul redacţiilor 
şi de sursele scripturistice sau canonice ale unor 
inscripţii din cadrul extrem de complexei ilustrări 
la mănăstirea Suceviţa a imnului Unule Născut. 
Astfel, s-a menţinut nesoluţionată problema 
incongruenţei între textul propriu-zis al imnului 
Unule Născut şi pisaniile ce-l reproduc în fresca 
de la mănăstirea menţionată sau în icoana Î.n patru 
părţi de la catedrala Buna Vestire a Kremlinului 
din Moscova. Ol ' ga I. Podobedova a invocat chiar, 
în calitate de fundament al imaginii Unule Născut 
din catedrala moscovită o stihire din Sâmbăta 

21 N icoletta lsar, Suceviţa: valorisation epigraphique „ „ p. 

365 - 373. 
22 E ·1 D 1111 ragnev, op. cit„ p. 11 O- 112 şi tabelul cu inscri pţii 

slavone din anexa ilustrată. 

Fig. 4. imaginea Unule Nascut, Fiule şi Cuvân
tul Lui Dumnezeu. Copie după o icoană de sec. 
XVII. Podlinnikul Filimonov 

ce urmează Vinerii Patimilor23
• Într-adevăr 

' 
această stihire, în care este amintită „Sâmbăta 
cea binecuvântată„ „ , în care s-a odihnit de toate 
Lucrurile Sale Unul-Născut", pare a fi potrivită 

pentru înţelegerea semnificaţiei celebrei icoane 
moscovite, privite în totalitatea celor patru parţi 
ale ei24

. În acest context amintim faptul că prima 
parte (din stânga registrului superior) a icoanei 
ilustrează un verset din cartea veterotestamentară 
„Facerea"(cap. 2, v. 2) „„.în ziua a şaptea S-a 
r ~ o. 11. no)J.o6e)J.OBa, op. cit. , nota I la p. 90 - 91. Este 

vorba de stihirea: „Ziua de azi mai înainte a închipuit-o cu 

taină marele Moise zicând: Şi a binecuvântat Dumnezeu 

ziua a şaptea; că aceasta este Sâmbăta cea binecuvânta

tă; aceasta este ziua odihnei, în ca1~e s-a odihnit de toate 

lucrurile Sale Unul-Născut, Fiul lui Dumnezeu, prin rându

ia/a morţii, după trup odihnindu-se; şi la ceea ce era iarăşi 

întorcându-se, prin Înviere, ne-a dăruit nouă viaţa veşni

că„. ", Triod, Bucureşti , 1970, p. 661.. 
24 Partea s uperioară a icoanei în patru părţi din catedrala 

Buna Vestire a Kremlinului Moscovei cuprinde ilustraţia 

versetului „„.în ziua a şaptea S-a odihnit (Dumnezeu) „." 
(Facerea, cap. 2, v. 2) şi ilustraţia imnului " Unule Născut, 

Fiule şi Cuvântul Domnului „." (din Liturghia Sf Ioan Gură 

de Aur). Pa1iea inferioară a aceleiaţi icoane cuprinde ilus

traţia versurilor " Veniţi, neamuri să ne închinăm Dumne

zeului celui în trei ipostasuri „." (Stihira la Vecernia Mare 

a Cincizecimii) şi "În mormânt cu trupul.„" (Troparul din 

Rânduiala ceasurilor Sfintelor Paşti). 
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Fig. 5. Imaginea Unule Nascut, Fiule şi Cuvân
tul Lui Dumnezeu. Model, transpus pe hârtie de 
cărte restauratorul V P. Gurianov după o icoană 
din co l ecţia lui Matvei Vostreakov 

odihnit (Dumnezeu) ... ", iar partea a patra a 
ace leiaşi icoane (din dreapta registrului superior) 
ilustrează imnul Unule Nascut. Continutul acestei 
stihiri este însă absolut irelevant pentru înţelegerea 
modificărilor operate textului imnului Unule 
Născut pe parcursul transpunerii lui în redacţia 

atestată la Suceviţa. Analiza inscripţiilor de pe 
o serie de icoane ruse din secolele XVl - XVll 
(care prezintă. iconografia Unule Născut) certifică. 

atât prezenţa redacţiei integrale a imnului cât şi 

prezenţa redacţiei modificate, atestate la Sucevita. 
Astfel, icoana Unule Născut de sfârşit de se~o l 
XVI din colecţia Muzeului Rus din Sankt
Petersburg25, reprodusă de Nikodim Kondakov26 

şi de Andre Grabar27, ne oferă varianta integrală a 
textu lui imnului [Fig. 6] , pe când icoana omonimă 
de început de secol XVIU din biserica cimitirului 

25 N - Id . I · · umaru e 111ventar a acestei icoane este ~F)l{ - 2067. 

Dimensi uni: 55 x 42,6 cm. La mijlocul sec. XIX a aparţi

nut unei case de rugăc iuni a ortodocşi l or ruş i de rit vechi. 

Din 1860 până în 1897 a făcut parte din colecţia Muzeului 

de Antichităţ i Creştine al Academiei de Arte din Sankt-Pe

tersburg. De aco lo a fost transferată în Muzeul ţarului Ale

xandru III (Actualul Muzeu Rus). 
26 H n K L ' . • . . OHAaKOB, 1cone russe (PyccKaR uKOHa) , T. IV, 

Praha, I 933, ii. 98. 
27 Andre Grabar a reprodus această icoană în l 'Art de la.fin 

de l 'A ntiquite et du Moyen Âge, Paris, 1968, Voi. 3, PI. 223, 

b. , fără a indica provenienţa ei. 
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Fig. 6. Unule Născut, Fiule şi Cuvântul lui Dum
nezeu. Icoană rusă de la sf. sec. XVI., Sankt-Pe
tersburg, Muzeul Rus, m. inv. )J,P}l{ - 2067 

satului Vîtegra (fosta gubernie Oloneţk, Rusia) 
descrisă încă în anu l 1859 de profesorul de 
gimnaziu K. M. Petrov28, ne oferă o redactie a 
textului identică cu cea de la Sucev i ţa29 : „Unule 
Nascut Cuvântul Domnului, Fiule.fara de moarte, 
.făra de început şi veşnic .fiinţând intru Tatăl, 

Duh $/ânt, cu adevărat Duh purtător de viata a 
toată.făptura". Cât priveşte icoana in patru ~ărti 
din catedrala Buna Vestire a Kremlinului ai~i 

' putem citi o redacţie mai abreviată decât de cea 
de la Suceviţa, în care lipsesc ultimele cuvinte: 
„Duh $fânt, cu adevărat Duh purtător de viata a 
toata făptura". Cum pot fi explicate toate ac~ste 
modificări de ordin redacţional a textului imnului 
şi cum a apărut redacţia textului de la Suceviţa? Se 
pare că răspunsul la aceste întrebări ni-l oferă al 
Yl-lea volum al ,,Istoriei Artei prin monumente ... " 
(„Histo ire de / 'Art par Ies monuments ... ") a lui 
J. B. L. G. Seroux d' Agincourt30

, unde este 

28 K. M. OeTpOB, Hcmopu<1ecJ<ue 3anucJ<u o na.Mftnu1wwx 

Bb1mezpbt , în Ol101-1eiţKue zy6ep1·1cKue 6eâo.Mocmu, 1859, 

Nr. 3. 
29 În ori ginal : "EâwwpoOHbtU cw1e u CJ106e Em1cueii 6ec

c.Mepme11 Cbll1, 6e31w<taJ1bHbll:Î u conpuc1·1ocyu1uii Onnţy, ,4yx 

C6Rmbni, 6oucmw1y ,4yx :J1Cu6om60pR 6CflK)I m6apb". 
30 C ··1 I . omentarn e u1 J. B. L. G. Seroux d' Agincourt din 

1823, oricât de naive nu ar părea ele din perspectiva actual ă, 

merită să fie amintite. Aceste comentarii sunt, de fapt, prima 

încercare de abordare a iconografiei imnului Unule Născut 

în istoria modernă a a1tei. Mai mult decât atât, traducerea în 

latină a inscripţiilor slavone din stampa reprodusă de Seroux 

d' Agincou1t - traducere, datorată lui Jourdain Mickiewicz 
' 

procuror general al bazilienilor ruteni din Roma - este, de 

fapt, prima traducere într-o limbă neslavă a componentei 
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reprodusă o stampă realizată după o icoană cu 
imaginea Unule Născut3 1 [Fig. 7]. Observăm, că 

perimetrului circumferinţei G I oriei lui Dumnezeu
Sabaoth. Putem deci presupune că aceste cuvinte 

Fig. 7. Inscripţia „Unule Născut, Fiule şi Cuvântul Domnului ... " din conca absidei 
sudice a naosului Suceviţei şi partea superioară a stampei publicate de J. B. L. G. 
Seroux d' Agincourt 

în această stampă cuvintele finale „Duh Sfânt, cu 
adevărat Duh purtător de viaţă a toată făptura" 
nu sunt ortografiate pe câmpul de sus al icoanei 
(unde trebuie să fie amplasat titlul), ci de-a lungul 

epigrafice a iconografiei imnului Unule Născut. Reprodu

cem aici această traducere latină în conformitate cu nume

rotarea inscripţiilor din stampă: 1. Procede in nomine Dei, 

ecce pocu/um Domini cum vino sincera, fac commixtionem; 

2. Et fi1gavit inimicos suos retro; 3. O amici! Et fortitudo 

mea adjuvabit me, uti /igno vulnerabit Dei genetrix Maria 

intemerata; 4. Venit Deus a Sione, et vox Jerusalem, et ju

dicavit popu/um in va/le; 5. Concutiens terram, commovens 

mare, sublevans interiora, sustinens abyssum; 6. lnvidiator 

boni, insti//ator ma/i, adferens mortem, conducens in va/

tem perditionis; 7. Volucres coe/i, et anima/ia terrae, venite 

comedere corpora mortuorum; 8. Unigenitus fi lius, Verbum 

Divinum, immortalis et aboeternus est, et consubstantia/is 

est Filius Patri. Vezi : J. B. L. G. Seroux d' Agincourt , op. 

cit., Voi. 3, p. 135. 
31 J. B. L. G. Seroux d' Agincourt , op. cit., Voi. 2, p. 110. 

Remarcăm aici faptul că provenienţa „ruteană" a acestei 

icoane este rezultatul confuziei pe care Seroux d' Agincourt 

o face între noţiunile de rus şi rutean. De asemenea, este 

greşită şi datarea excesiv de timpurie (sec. XI V) a acestei 

opere. În realitate, stampa prezentată de Seroux d' Agincourt 

reproduce, după toate probabilităţile, o icoană rusă de secol 

XVII - XVIU sau o icoană făcută (cam în aceeaşi perioadă) 

după un model rusesc . 

iniţial nu făceau parte din titlul imaginii Unule 
Născut. Acest lucru este confirmat de icoana 
î.n patru părţi de la catedrala Buna Vestire din 
Moscova - unul din cele mai vechi exemple 
ce prezintă această iconografie32

. Acolo, după 
cum rezultă din fotografiile reproduse, în titlul 
imaginii Unule Născut lipsesc exact aceste ultime 
7 cuvinte33 . Este deci logic să presupunem că, 

pe parcursul circulaţiei icoanelor sau erminiilor 
(podlinnikurilor), s-a produs alipirea celor două 
texte: titlul iniţial scurt Unule Născut de pe 
câmpul imaginii a fost continuat de cuvintele din 
interiorul perimetrului Gloriei lui Dumnezeu
Sabaoth. Cât priveşte caracterizarea „fără de 
început şi veşnic .fiinţând" - absentă în textul 
imnului Unule Născut, dar prezentă deja în icoana 
în patru părţi de la catedrala Buna Vestire - ea 
pare a fi o interpolare timpurie, apărută odată cu 
constituirea canonului iconografic şi inspirată , 

posibil, de opera Sf. loan Damaschinul34 . 

32 Referitor la icoana Unule Născut din colecţia Rahma

nov a Bisericii Ruse Ortodoxe de Rit Vechi a cimitirului 

Rogojsk din Moscova vezi: O. 11. CT0,1J,oe,1J,osa, op. cit., p. 

91 - 92 şi nota 2 de la p. 91. 
33 Numărarea cuvintelor-lipsă s-a făcut, evident, după re

dacţiile originale slavone şi nu după traducerile româneşti , 

care prezintă un număr mai mare de cuvinte. 
34 Vezi carecteristicile atribuite lui Dumnezeu de Sf. Ioan 

Damaschin în capitolul 2 al Primei Căt1i a Expunerii exacte 
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O istorie destul de interesantă par să aibă 
cuvintele pictate în partea de jos (din centru) a 
frescei Unule Nâscut de la Suceviţa: „O, prieteni 
şi puterea mea, pătruns in mine asemeni lemnului 
(crucii - C. CJ m-a impuns in inimă, Maria din 
Bethleem" [Fig. 8]. Nicoletta lsar a presupus 

·;~ttrlf9J'.n(11.I~ 
~o~~.gf'Hţ"1' „ ..... 
n•w*~<'l/1..a' 
M..._y.«11..-11r,lj< 

Mdf~'°'f~a:i'~" 

' €:""" · 

Fig. 8. Inscripţia s lavonă : „O, prieteni şi puterea 
mea„." de la Suceviţa şi inscripţia ana logă din 
stampa publicată de J. B . L. G. Seroux 
d ' Agincourt 

că aici avem o aluzie la profeţia lui Simeon35• 

În realitate, avem aici o variantă prescurtată 
şi parţial modificată a icosului ce urmează 

condacului glasului 7 din Canonul Crucii, 
care se cântă la utrenia zilei de vineri din a 4-a 
Săptămână a Postului : „Trei cruci a infipt Pilat 
pe Golgota: două tâlharilor şi una Dătătorului 

de Viaţă, pe care a văzut-o iadul şi a zis celor de 
jos: O, slugile mele şi puterile mele, cine este 
cel ce q_înfipt piron în inima mea? Cu suliţă de 
lemn m-a Împuns fără veste şi mă rup. La cele 
din lăuntru ale mele mă doare, pântecele meu 
se chinuieşte, simţurile-mi tulbură duhul; şi mă 

silesc a lepăda din mine pe Adam şi pe ceilalţi 
din Adam, care imi sunt daţi prin lemn; că lemnul 
iarâşi îi duce in rai" 36. Acest lucru este confirmat 
nu numai de asemănările frapante între textul 
slavon al icosului şi inscripţia de la Suceviţa, ci 
şi de o icoană de tip Unule Născut din secolul 
XVII (Muzeul Rus, Sankt-Petersburg), reprodusă 
de Nikodim Kondakov în cartea „L' ic6ne russe"37 

[Fig. 9]. Pe câmpul de jos, dLn stânga, al acestei 
icoane putem citi textul icosului din Canonul 

a credinţei ortodoxe (numită de unii autori Dogmatica). 
35 Nico letta lsar, Suceviţa : valorisation epigraphique „ „ p. 

372- 373. Probab il autoarea are în vedere v. 35 din cap. 2 al 

Evangheliei după Luca: „Şi prin sufletul tău va trece sabie, 

ca să se descopere gândurile din multe inimi" . 
36 Triodul, Bucureşti , 1980, p. 315„ 
37 H. rr. KoH)l.aKOB, op. cit„ ii. l 00. 
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Fig. 9. Icoana Unule Născut, Fiule şi Cuvântul 
Domnului. Sec. XVII. Sankt-Petersburg. Muzeul 
Rus . Pe câmpul de jos, din stânga, este reprodus 
textul icosului: „ „ . văzut-o iadul şi a zis celor de 
jos: O, slugile mele şi puterile mele„ ." 

Crucii copiat din Triod 38 într-o formă aproape 
neabreviată. Dar atât pe câmpul aceastei icoane, 
cât şi în icosul respectiv din Canonul Crucii, 
numele Mariei din Bethleem nu figurează. 

Apariţia numelui Maicii Domnlui atât în fresca de 
la Suceviţa cât şi în stampa reprodusă de Seroux 
d' Agincourt pare a fi rezultatul alipirii mecanice a 
unei inscripţii ce se referea iniţial la o cu totul altă 
imagine39 din cadrul aceluiaşi tipic iconografic. 

Imaginea lui Hristos „în armură", aşezat 
pe cruce [Fig. l O] , caracteristică iconografiei 
imnului Unule Născut, a prilejuit o vie polemică 
încă în cadrul „procesului" diakului Viskovatâi. 
Această imagine se întâlneşte şi în alte redacţ ii , 

inclusiv într-o extrem de controversată redacţie 
iconografică numită Mântuitorul Mare Arhiereu40 

[Fig. 11 ş i Fig. 12]. Chiar ş i în anii 60 ai seco lului 
a l XVI-iea, după sinodul Bisericii Ortodoxe 

38 În limba s l avonă Triodul ş i Penticostarul se numesc, re

spectiv, Postnaia Triod' şi Ţvetnaia Triodi '.În cazul de faţă 

este vorba de Postnaia Triod '. 
39 E t b d . . N • . M ' M . s e vor a e imaginea „ u te tangu1 pentru me, a1-

că" , ce ilustrează Cântarea a 9-a din Sâmbăta Mare. 
40 În această variantă a imaginii Mântuitorul Mare Arhie

reu sunt pictate imaginile lui Dumnezeu-Tată l în odăj dii de 

Mare Preot („Preot în veac, dupii rânduiala lui Melchise

dec„. "), Hristos „în armură" ş i Hristos-răstignit, cu trupul 

acoperit de aripile unui serafim. Or, una din învinuirile adu

se de diakul Viskovatâi noilor icoane pictate după incendiul 

din 154 7 ţinea de reprezentarea imaginii lui Hristos - Sera

.fim răstignit. Viskovatâi a observat corect că această imagi

ne descinde dintr-o viziune a Sfântului Francisc din Assisi: 

viziunea din 14 septembrie 1224, în urma căreia sfântului i 

s-au deschis stigmatele. 
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Fig. I O. Hristos în armură. Frescă de la Suceviţa 

Fig. 11. Icoană rusă Mântuitorul Mare Arhiereu 
(numită ş i Hristos pe heruvimi). Cca. 1600. Mu
zeul Recklinghausen 

ruse din 1553 - 1554, discuţiile legate de 
canonicitatea chipului Mântuitorului „in armură" 
au continuat" 1

• Unul din argumentele invocate de 
apărătorii acestei insolite imagini ţine de faptul 
că ea ilustrează un fragment din Epistola către 
Efeseni a Sfântului apostol Pavel42

. Remarcăm 
4 1 Vezi scrisarea novgorodeanului Şciocikin şi comentariile 

lui Zinovi de la mănăst irea Oten. Cf. N. A. Andreev, H1-101<b 

3w1oehl 06 UIWHOnG'IU/11aNiU ... , p. 268 - 27 1 ş i nota 63 de 

la p. 268 -269. 
42 În toate luaţi pavăza credinţe i, cu care veţi putea să stin

geţi toate săgeţile arzătoare ale vicleanului. Luaţi şi coiful 

Mântuirii şi sabia Duhului, care este Cuvântul lui Dumne

zeu. Sfântul aposto l Pave l, Epistola către Efeseni, cap. 6, v. 

Fig. 12. Coperta unui Tetraevangheliar ferecat de 
preotul Feodorişka în anul 1572 sau 1577(?). Mu
zeul de lstorie din Vologda, Rusia 

însă că textul ce însoţeşte această imagine atât 
la Suceviţa cât şi în marea majoritate a icoanelor 
ruse este un citat din Psaltire, mai exact prima 
jumătate a versetului 72 din Psalmul 77: „Şi 

a lovit din spate pe vrăjmaşii săi" [Fig. 13]. 
Tot din Psalmi este inspirat şi textul situat în 

partea stângă a frescei Unule Născut de la Suceviţa 
(în dreptul aripilor îngerului din vecinătatea 

lui Hristos „in armură") [Fig. 14] . Nicoletta 
Isar a identificat un text extrem de apropiat în 
traducerea slavonă a versetului 8 din psalmul 
74: „Paharul este in mâna Domnului, plin cu vin 
curat bine-mi ros dor ... "43

. Ce-i drept începutu I 
textului inscripţiei de la Suceviţa (,,Îngeri şi 
Heruvimi, va veni in numele Domnului ... ") în 
psalm nu figurează . Probabil , cuvintele „Îngeri 
şi Heruvimi" se referă la imaginile respectivelor 
ierarhii cereşti din frescă. Cât priveşte fragmentul 
„va veni î.n numele Domnului ... ", descoperit şi în 
inscripţiile de pe câmpurile unor icoane de secol 

16 - 17. 
43 Nicoletta lsar, Suceviţa: valorisation epigraphique . . . , p. 

370 şi notele 54 şi 55. Versetul 9 al acestui psalm la care 

face trimitere autoarea corespunde versetului 8 din Biblia 

aprobată de Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române. 
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Fig. 13. Inscripţia slavonă: „Şi a lovit din spate 
pe vrăjmaşii săi" de la Suceviţa şi inscripţia ana
logă din stampa publicată de J. B. L. G. Seroux 
d 'Agincourt 

Fig. 14. Inscripţia s lavonă a profeţiei ,,Îngeri şi 
Heruvimi, va veni Î.n numele Domnului ... " şi a 
versetului 8 din psalmul 74 „Paharul este in mâna 
Domnului .. . " de la Suceviţa 

XVU - XVI Ll44 [Fig. 15] , credem că avem aici 
un adaos la conţinutul psalmului - adaos, datorat 
programatorilor canonului iconografic. Referitor 
la apariţia cuvântului „mânie" prezentat în 
s intagmă la Suceviţa („paharul mâniei" = „cupa 
mâniei"), credem că aici este vorba de o confuzie 
comi să de către zugravi. Or, în limba slavonă 
forma abreviată a cuvântului „Dumnezeu" la 
cazul genitiv („fl-lh") putea fi uşor confundată cu 
începutul cuvântului slavon „mânie" („fHhsa"). 

Textul „ Va chema Dumnezeu din Sion şi 

glasul Lui din Ierusalim,- şi va judeca oamenii 
(neamurile) după soarta (lor)" este situat la 
Suceviţa între G I oria în care este pictat H1·istos
Emanuel ş i imaginea primului înger din dreapta 
chipului lui Dumnezeu-Sabaoth [Fig. 16] . Deş i 

acest text este destul de şters , el i-a permis, totuşi , 

Nicolettei lsar să identifice aici o parafrază din 

44 Vezi textul din stampa gravată după o icoa nă cu imaginea 

Unule Născut: J. B. L. G. Seroux d' Agincourt, op. cit ., Voi. 

6, PI. CXX. 
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Fig. 15 . Versetului 8 din psalmul 74 repro
dus în stampa publicată de J. B. L. G. Seroux 
d 'Agi ncou1t. 
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Fig. 16. lnscripţia „Va chema Dumnezeu din Sion 
şi glasul Lui din Ierusalim ,- şi va judeca oame
nii ... " din conca absidei sudice a naosului Suce
viţei şi din stampa publicată de J. B. L. G. Seroux 
d 'Agincourt 

Cartea profetului Isaia (cap. 2, v. 3 - 4): „Căci 

din Sion va ieşi Legea şi Cuvântul lui Dumnezeu 
din Ierusalim. El va judeca neamurile şi La 
popoare fără de număr va da Legile SaLe ... "45

• 

În partea dreaptă a mormântului în care stau 
Hristos ş i Maica Domnului din fresca de la 
Suceviţa (unde este ilu strată cântarea „Nu te 
tângui pentru Mine, Maică"), găsim un text pictat 
cu culoare albă. [Fig. 17]. Conţinutul acestui text 
- „Păsările cerului şi fiarele pământului veniţi să 

mâncaţi trupurile morţilor" - pare să fie compus 
dintr-o adresare pre luată din Apocalipsa Sf Ioan 
Teologul - „Veniţi şi vă adunaţi la ospăţul cel 
mare al lui Dumnezeu ca ~ă mâncaţi trupuri de 
Împăraţi... " (C 19, v. 17 - 18) - adresare, asociată 
45 Nicoletta Isar, Suceviţa: valorisation ep igraphique .. . , p. 

367 .. 
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Fig. 17. Lnscripţia „Păsările cerului şi fiarele pă
mântului ... " de la Suceviţa Qos), din stampa pu
blicată de J. B. L. G. Seroux d'Agincourt (sus, 
stânga) şi din icoana în patru părţi a catadralei 
Buna Vestire (sus, dreapta) 

unuia din două posibile citate, preluate în formă 
abreviată din Cartea profetului Ieremia: „ ... şi voi 
da trupurile lor spre_hrană păsărilor cerului şi 
fiarelor pământului" (Cap. 19, v. 7) sau „ ... şi vor 
fi trupurile poporului acestuia hrană păsărilor 
cerului şi fiarelor pământului" (Cap. 7 v. 33). 

Persistă neidentificate până în prezent sursele 
textelor : „Cutremurând Pământul, tulburând 
Apele, mişcând Infernul, domolind Genunile"46 

ş i „Cel care urăşte Binele, se bucură de Rău; 

aduce Moarte, sleit in Infernul pieirii"47 (ambele 
inscripţii în F ig. 18). Nicoletta Isar a presupus 
că avem aici nişte texte inspirate de profeţiile lui 
Isaia sau ale lui Ieremia (cap. 22, v. 8 - 9)48

. O 
redacţie apropiată a textului „ ... Aduce Moarte ... " 
descoperim şi în inscripţia de deasupra imaginii 
leului „apocaliptic" de la Suceviţa „ ... moarte 
a eliberat din Infernul pieirii"49 [Fig. 19]. 

46 
Vezi traducerea franceză a acestui citat în: Nicoletta ! sa r, 

Suceviţa: valorisation ep igraphique . . . , p. 366; traducerea 

l at ină - în nota 29 a aiiico lului nostru . 
47 Ibidem, Traducerea noastră a textului s lavon diferă în

tr-o anumită măsură de traducerile (în latină) a lui Jourdain 

Mickiewicz ş i (în franceză) a Nicolettei !sar. Considerăm că 

cuvântul „11 cxo.1u1" din icoana în patru părţi de la Mosco

va (de la care provine, în ultim ă instanţă, redacţia coruptă 

„HJBOJJ,h" de la Suceviţa), trebuie să fi avut sensul de „a 

istovi", „a s lei" şi nu sensul de „a duce" sau „a conduce". 

De fapt, fraza „Cel care urăş te Binele, se bucură de Rău; 

aduce Moarte, sleit in Infernu l pieirii" se referă la imaginea 

Diavo lului strivit de crucea pe care stă aşeza t Hristos îm

brăcat în armură .. 
48 Nico letta I sar, Suceviţa: valorisation epigraphique .. . , p. 

367 .. 
49 

Nicoletta !sar a presupus că inscripţiile de la Suceviţa pic

tate în culori negre ar avea conotaţii negative ş i s-ar referi 

Fig. 18. inscr ipţiile „Cutremurând Pământul, tul-
burând Apele ... " ş i „Cel care urăşte Binele, se 
bucură de Rău ... " de la Suceviţa Qos) şi din icoa-
na in patru părţi a catedralei Buna Vestire (sus) 

. ...__ 
(~(NI.Ema. p; no~ .Id. 

lt.of1orl( fi."f i' \. 

Fig. 19. Inscripţia „ ... moarte a eliberat din In
fernul pieirii" de la Suceviţa (sus) şi din stampa 
publicată de J. B . L. G. Seroux d' Agincourt 

O istorie destul de interesantă pare să aibă 
inscripţia de pe filactera lui Hristos-Emanuel din 
centrul compoziţiei Unule Născut. Textul acestei 
inscripţii - „Duhul Harului, Duhul Înţelepciunii 
umplând Cerui" - este destul de şters la Suceviţa 
[Fig . 20) , dar se reconstituie graţie exemplelor 
furnizate de icoana in patru părţi de la catedrala 
Buna Vestire a Kremlinului şi de stampa reprodusă 
de Seroux d ' Agincourt [Fig. 21]. O formulare 
ide ntică sau similară cu acest text nu a putut fi 
descoperită nici în Biblie şi nici în alte scrieri 
canonice. Există însă une le mărturii ce indică 

la ce i damnaţ i ş i la dezastrul apoca liptic, pe când inscripţiile 

aurite sau pictate în culori a lbe ar avea conotaţii poz itive. 

Vez i: Nico letta [sar, l'iconicite du texte dans l 'image .. . , p. 

107 - 109. Nu cred însă că inscripţia „Păsările cerului şi 

fiarele pământului, veniţi să mâncaţ i trupurile morţilor" -

pictată cu culoare albă - ar putea fi evaluată drept inscripţie 

cu conotaţii pozitive. 
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Fig. 20. Imaginea lui Hristos-Emanuel din cen
trul imaginii Unule Născut, Fiule şi Cuvântul lui 
Dumnezeu, de la Suceviţa 

Fig. 21. Imaginea lui Hristos-Emanuel ţinând fi
lactera cu cuvintele „Duhul Harului, Duhul inte
Lepciunii„. ". Stampă publicată de J. B. L. G. Se
roux d' Agincourt 

~aptul că imaginile „Duhul Harului" ş i „Duhul 
Inţelepciunii" fi gurau în decoraţi a plafoanelor 
Palatului de Aur (Zolotâie polari) al lui Ivan cel 
Groaznic50

. Aceste plafoane au fost zugrăvite 

la scurt timp după devastatorul incendiu din 
1547 ş i , posibil, tematica decorului lor a fost 
influenţată. de preotul Silvestru, un apropiat al 
mitropolitului Makari. În cadrul iconografiei 
imnului Unule Născut cuvintele „Duhul Harului, 
Duhul inţelepciunii„ . " de pe filactera lui Hristos
Emanuel (spre deosebire de alte citate) nu erau 
strict obligatorii. Ele puteau fi substituite de citate 
din Sfânta Scriptură. Astfe l, în deja amintita 
icoană de sfâ rş it de secol XVI de la Muze ul 
Rus51

, reprodusă de Nikodim Kondakov, găs im 

50 \T • d . vezi escnerea acestor plafoane in cartea: VI . E. 3a6e-

JI Htt, j{oMaumuii 6btm pyccKux i1apei'i e 16 u 17 cmonemw1x. 

Ktmza nepea5l. rocyoapee oeop UJ/U oeopeiţ , MocKBa, ed. 

K1mra, 1990, p. 195. 
51 Nr. inv . .[\P)l( - 2067„ 
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Fig. 22 . Unule Născut, Fiule şi Cuvântul Lui Dum
nezeu. Icoană rusă de sf. de sec. XVIl sau înc. de 
sec. XVlll, provenită din biseri ca Sf. Ilie Profetul 
a cimitirului satului Samino, raionul Vâtegorsk, 
regiunea Vologda 

binecunoscutul citat neotestamentar „ Veniţi 

La Mine toţi cei osteniţi „ . " 52
, iar într-o recent 

resta urată i coană rusă [Fig. 22] cu imaginea 
Unule Născut de sfârş it de seco l XVll sau început 
de secol XVIll (provenită din biseri ca Sf Ilie 
Profetul a cimitirului satului Samino, raionul 
Yâtegorsk, regiunea Vologda) restauratorul S. P. 
Belov a descoperit pe fil actera I ui Hristos-Emanuel 
primele trei versete ale Psalmului 44 traduse în 
s l avonă: „Cuvânt bun răspuns-a inima mea; grăi

voi cântarea mea împăratului . Limba mea este 
trestie de scriitor ce scrie iscusit. Împodobit eşti 
cufrumuseţea mai mult decât .fiii oamenilor.„"53

. 

Ţinem să accentuăm fa ptul că între redactiile 
monw11entale ş i redacţiile atestate în icoane' ale 
imaginii Unule Născut ex i stă multiple ş i profunde 
afinităţi . Un extrem de sugesti v exemplu în 
acest sens ni-l ofe ră dipticul de mijloc de secol 
XVII de la Muzeul de Icoane Recklinghausen54 

52 Evanghelia după Matei, Cap. 11 , v. 28. 
53 C. 11. EenoB, l1Ko11a "Eow·t0poo11btil cb111e" u3 Ca.Mu1-1-

cK020 n o2ocma, în Bbtme2pa: Kpaeeeo<tecKuii aJ/blv/ONOX, 

Bbtn. 2, BonorAa, 2000. 
54 Vezi imaginea dipticului în: Bernhard Bornheim, lc6nes. 

Miniature.1· russes, Les edi tions de l'Amateur, 1999, ii. de 

la p. 253. Acest diptic are numărul de inventar 203 - Vezi: 

Eva Haustein-Bartsch, lkonen-Museum Recklinghausen, 

MUnchen, 1995, p. 30 - 3 1. . 
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Fig. 23. Diptic cu imaginile „Unule Născut, Fiule 
şi Cuvântul lui Dumnezeu ... " ş i „De Tine se bucu
ră„. ". Rusia, mijlocul sec. XVII. Muzeul Reck
linghausen, Nr. 203 

[Fig. 23]. Aici, în registrul superior, ilustrarea 
imnului Unule Născut pe panoul din stânga este 
asociată cu ilustrarea imnului marial De tine se 
bucură55 pe panoul din dreapta. Evident că această 
asociere aminteşte frapant de asocierea aceloraşi 

imnuri în picturile murale din naosul Suceviţei 56 . 

Compararea frescei Unule Născut de la Suceviţa 
(repetată în mare parte ş i în fresca omonimă de 
la Dragomirna!) cu icoanele ruse menţionate mai 
sus ne permite să tragem concluzia că înnoiri le 
de ordin iconografic prezente în Moldova de 
început de secol xvn se refe ră în primul rând 
la detaliile figurative şi mai puţin la inscripţii . 

Astfel, dublarea numărului îngeri lor din registrul 
superior al compoziţiei Unule Născut, modificarea 
arhitecturilor din peisajele de fundal (dispariţia 

opoziţiei între Biserică şi Sinagogă57 sau Biserică 
ş i Palat), apariţia fântânii cruciforme58

, înlocuirea 
imaginii tetram01:fit!ui din mâna dreaptă a lui 
Hristos-Emanuel prin imaginea unui porumbel 

55 Imn marial din Liturghia Sf. Vasile„ 
56 La S ucev i ţa ilustrarea imnului Unule Nascut se afl ă în 

conca abside i sudice a naosului, iar ilustra rea imnului De 

fine se bucura - în registrul superior al peretelui de vest al 

ace luiaş i naos. 
57 Opoziţi a între Templul Noului Testament ş i Templul Ve

chiului Testament din icoana în patru parţi de la catedrala 

Buna Vestire a Kremlinului a fost observată de O. l. Podo

bedova. Vezi: O. t.1. Oo.uo6e.uosa, op. cit„ 98. 
58 A . . fi fi ' d 1· . " cest motiv 1conogra ca ·ost 111 eta 1u exa111111at 111 stu-

diul : Em il Dragnev, op. cit„ p. I 03 - I 08, cu notele aferen

te. 

(S.f Duh ?) ş. a. se referă în exclusivitate la 
imagine şi nu la text. Este posibil ca aceste 
modificări iconografice (în specia l cele ce ţ in 

de peisajele arhitecturale şi de amplificarea 
numărului de figuri) să fie rezultatul transferului 
la scară monumentală a canonului iconografic 
elaborat ini ţial pentru icoane. Instructivă în 
acest context ar fi compararea imaginilor Unule 
Născut de la Suceviţa şi Dragomirna cu pictura 
monumentală omonimă, realizată de Liubim 
Agheev la catadrala Adormirea Maicii Domnului 
de la mănăstira Kirillo-Belozersk59 . Dar repictarea 
neîndemânatică. a acestei opere ne lipseşte, pentru 
moment, de un preţios reper în studiul redacţiilor 
parietale ale reprezentării imnului Unule 
Născut. În acest context, imaginile ş i texte le ce 
ilustrează imnul dat la Suceviţa (şi, ulterior, la 
Dragomirna) certifică valenţe l e majore pe care 
le poate căpăta un canon iconografic extrem de 
complex ş i de sofi sticat, preluat din arta icoanei 
ş i adaptat cerinţe lor picturii monumentale. 

59 Catedrala a fost decorată în anul 164 1 „pe cheltuia/a di

aku/ui împaratesc Nikifor Şipulin''. Fresca Unule Nascut, 

zugrăvită Agheev, este situată pe versantul de est al bolţii 

naosului. În anul 1838, ea a fost vulgar repictată în ulei. Sta

rea precară de conservare ş i iconografia acestei picturi mu

ra le au fos t sumar descri se în anul 1967 în actul de expertiză 

tehnică a catedra lei Adormirea Maicii Domnului semnat de 

către L. V. Betin şi D. E. Breaghin, colaboratori pe atunci 

ai Atelierului unional de restaurare a Ministerului CultlU'ii 

al URSS. Acest act este reprodus în studiul lui S. P. Belov 

citat în nota 5 l . Apariţia la mănăstirea Kirillo-Belozersk a 

imaginii Unule Nascut - imagine, extrem de rar întâ lni tă în 

pictura monumenta l ă - se datorează, probabil, hagiografie i 

Sfântului Kirill din Novoiezersk. Astfe l, după cum a obser

vat în anul 2007 cercetătoarea T. B. Karabasova, introduce

rea la cea de a doua (ş i cea mai popul a ră !) redacţ i e a ha

giografiei acestui sfânt începea cu c'uvintele imnului Unule 

Nascut. Vezi (în limba rusă): T. B. Karabasova, Istoria 

literara a vieţii Sfântului Kiri// din Novoiezersk (Rezumat 

al Tezei de candidat în şt iinţe filologice elaborate în cadrul 

Secţiei de Literatură rusă veche a Institutului de Limbă ş i 

Literatură Rusă - Puşkinski Dom), Sankt-Petersbmg, 2007. 
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RESUME 

Le decapage des peintures murales de la conque 
de !'apside meridionale du naos de l'eglise de 
La Resurrection du Monastere de Suceviţa a 
facilite l'etude des textes slavons de l'image 
Fils Unique Verbe de Dieu. Cette image, 
illustrant un hymne byzantin du Vl-eme siecle 
- incorpore plus tard dans la Liturgie de St. 
Jean Chrysostome, - comporte une structure 
complexe, avec une epigraphie bien developpee. 
La premiere traduction (indirecte et en langue 
latine) des inscriptions du modele iconographique 
Fils Unique Verbe de Dieu a ete faite a Rome 
par Jourdain Mickiewicz, procureur general des 
Basiliens rutheniens, d 'apres une planche gravee 
que reproduisait une icone peinte sur bois en 
detrempe. Elle a ete publiee en 1823 a Paris par J. 
B. L. G. Seroux d 'Agincourt dans le 3-eme volume 
de sa celebre Histoire de /'Art par Ies monuments 
depuis sa decadence, au !Ve siecle, jusqu 'a son 
renouvellement au XV!e siecle. Une traduction 
fran~aise des textes similaires de Suceviţa a ete 
proposee par N icoletta I sar dans l 'etude Suceviţa: 
Valorisation epigraphique dans l 'hermeneutique 
iconographique de l 'image (in Byzantinoslavica, 
LVII, 1996, fasc. 2, p. 360 - 375). L'historien 
Emil Dragnev a publie recemment un tableau 
comparatif des versions slavonnes des inscriptions 
du modele iconographique Fils Unique Verbe 
de Dieu - modele, present dans Ies fresques 
de Suceviţa, de Dragomirna et dans quelques 
icones russes parmi lesquelles la celebre !c6ne 
quadripartite de la cathedrale de I' Annonciation 
du Kremlin de Moscou. 

Le but de la presente etude est de preciser 
Ies traductions et Ies sources canoniques des 
inscriptions slavonnes de la fresque Fils Unique 
Verbe de Dieu de Suceviţa. L'auteur a essaye 
d 'etablire !'origine des differences entre le 
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texte canonique de l' hym ne Fils Unique Verbe 
de Dieu et sa redaction specifique presente 
dans Ies fresques homonyme des monasteres 
de Moldavie et de quelques icones russes. 
11 paraît que Ies derniers sept mots slavons 
de la redaction de Suceviţa («Saint Esprit 
vivifiant de toute la creation») sont le resultat 
de l' insertion d'une inscription qu 'auparavant 
faisait partie de la Oloire du Dieu-Sabaoth. 

Grâce a une icone publiee par Nikodim 
Kondakov, une identification precise a ete etablie 
pour le texte « O, mes amis et maforce ... par le bois 
fitt blesse le ci-bur „ . ». Ce texte est une citation 
abrege d ' un oikos du Canon de la Sainte Croix 
inclus dans le Triodion orthodoxe et chante dans 
l'egliseleVendredidela4-emeSemaineduCareme. 

Pour I' iconographie de I' image du Christ 
guerrier, habille d ' une cuirasse, on a reussi 
de trouver quelques paralleles dans un assez 
specifique modele de I' image Di eu- Grand Pretre. 

En ce que concerne le texte „L 'Esprit 
de la Grâce, l 'Esprit de la Sagesse„." ecrit 
sur le phylactere du Christ Emmanuel de 
la fresque de Suceviţa, ii paraît qu'ici nous 
avons une inftunce ( colportee par Ies icones 
russes) des inscriptions et des images du 
plafon du Palais d'Or erige par le tzar Ivan 
le Terrible a Moscou apres l' incendie de 1547. 

L' auteur affi rme a la fin de I' etude que 
Ies differences entre l'iconographie de l' image 
Fils Unique Verbe de Dieu de Suceviţa et 
I' iconographie des icones homonymes russes 
du XVl - XVUl siecles sont dues au transfert a 
l' echelle monumentale d' un modele issu de I' art 
de I' icone. Par consequent, on peut observer ces 
differences plutot dans Ies detail s figuratifs de 
I' image peinte que dans Ies ecritures explicatives. 
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